There was a brand-new aluminium-grey DeSoto sedan
in front of the door. T walked around that and went up
three white steps, through a glass door and up three
more carpeted steps. I rang a bell on the wall.

Instantly a dozen dog voices began to shake the roof.
While they bayed and howled and yapped I looked at
a small alcove office with a rolltop desk and a waiting-
room with mission leather chairs and three diplomas on
the wall, at a mission table scattered with copies of the
Dog Fancier’s Gazette.

Somebody quieted the dogs out back, then an inner
door opened and a small pretty-faced man in a tan
smock came in on rubber soles, with a solicitous smile
under a pencil-like moustache. He looked around and
under me, didn’t see a dog. His smile got more casual.

He said: T'd like to break them of that, but I can’t.
Every time they hear a buzzer they start up. They get
bored and they know the buzzer means visitors.’

Byl to zbrusu novy, hlinikové Sedy sedan DeSoto a stdl
hned proti dvefim. Minul jsem ho a vystoupil po tfech bi-
lych schodech, prosel jsem sklenénymi dvefmi a nato
jesté po dalsich tiech schodech pokrytych kobercem. Za-
zvonil jsem na zvonek na zdi.

Okamzité se rozstékalo asi tucet psu, aZ se stiecha
tidsla. Zatimco Stekali, vyli a nafali, dival jsem se na ma-
lou kancelaf v piisténku, kde byl psaci stil se stahovaci
roletou, i na ¢ekdrnu s t€Zkymi koZenymi kiesly, se tfemi
diplomy na zdi i s masivnim stolem pfeplnénym vytisky
Casopisu Milovnik psti.

Venku nékdo uklidnoval psy, pak se otevfely vnitini
dvefe a maly chlapik s hezkym obli¢ejem, obleceny do
svétle hnédych pracovnich $atti, vesel na gumovych pod-
razkdch tiSe jako kocka. Usmival se snazivé pod knirkem
jakoby nacrtnutym tuzkou. Rozhlizel se kolem mne
i pode mnou, ale psa nevidél. Jeho ismév dostal piidech
bezdécnosti.

,Rad bych je to odnaucil, ale nejde to,“ sdélil mi. ,Po-
kazdé kdyzZ uslysi zazvonit, hned spusti. Maji tu dlouhou
chvili a védi, Ze zvonek znamena navstévu.“



I said: Yeah, and gave him my card. He read it,
turned it over and looked at the back, turned it back and
read the front again.

‘A private detective,” he said softly, licking his moist
lips. “Well — I'm Doctor Sharp. What can I do for you?

Tm looking for a stolen dog.’

His eyes flicked at me. His soft little mouth tightened.
Very slowly his whole face flushed. T said:

Tm not suggesting you stole the dog, Doc. Almost
anybody could plant an animal in a place like this and
you wouldn’t think about that chance they didn’t own it,
would you?’

‘One doesn't just like the idea,” he said stiftfly. “What
kind of dog?

‘Police dog.’

He scuffed a toe on the thin carpet, looked at a corner
of the ceiling. The flush went off his face, leaving it with
a sort of shiny whiteness. After a long moment he said:

‘T have only one police dog here, and T know the peo-
ple he belongs to. So I'm afraid -’

‘Then you won’t mind my looking at him,” T cut in, and
started towards the inner door.

Doctor Sharp didn’t move. He scuffed some more.
‘T'm not sure that’s convenient,” he said softly. ‘Perhaps
later in the day.” ‘Now would be better for me,” I said,
and reached for the knob.

He scuttled across the waiting-room to his little rolltop
desk. His small hand went around the telephone there.

Tl — I'll just call the police if you want to get tough,’
he said hurriedly.

‘That’s jake,” I said. ‘Ask for Chief Fulwider. Tell him
Carmady’s here. I just came from his office.’

8

J0,“ fekl jsem a podal mu svou vizitku. Precetl si ji,
obritil, podival se na zadni stranu, potom ji zase obratil
a Cetl pfedni stranu.

,2Soukromy detektiv,“ pronesl tlumené a olizl si vlhké
rty. ,No — ja jsem doktor Sharp. Co si pfejete?”

,Hledim ukradeného psa.”

Jeho o¢i po mné blyskly, mald me¢kka udsta ztvrdla. Cely
obli¢ej se velmi pomalu pokryval ruméncem. Dodal jsem:
,Nechci tim fict, Ze jste toho psa ukradl vy, doktore. Kde-
kdo mohl nechat zvife v misté, jako je tohle, a vds by ani
nenapadlo, Ze nepatfil tém, kdo ho tu nechali, vidte?”

,Neni to zrovna pckné pomysleni,“ podotkl stroze.
Jaky to byl pes?

,Neémecky ovcdk.«

Soupl nohou po tenkém koberci a podival se do rohu
na strop. Z oblieje mu vyprchal ruménec, aZ na ném
zbyla jen leskla bélost. Po delsi chvili fekl: ,Mdm tu jenom
jediného némeckého ovc¢ika a zndm lidi, kterym patii.
Proto se bojim —*

,TakZe vam nebude vadit, kdyZz se na n¢& podivim,*
vpadl jsem mu do feci a vykrodil k vnitinim dvefim.

Doktor Sharp se ani nepohnul. Jen trochu vic zaSoupal
nohama. ,Nejsem si jisty, jestli je to vhodné“ namitl
mirné. ,Snad trochu pozdégji.”

,Ted mi to bude vyhovovat vic,“ prohldsil jsem a sihl
po knofliku dvefi.

Prebéhl ¢ekdrnou k malému psacimu stolu se stahovaci
roletou. Jeho drobnd ruka sahla po telefonu.

Ja — ja okamzit¢ zavoldm policii, pokud chcete jednat
takhle hrubidnsky,“ fekl chvatné.

,To je fajn,“ poznamenal jsem. ,Chtéjte nacelnika Fulwi-
dera. Reknéte mu, Ze je tu Carmady. Zrovna jdu z jeho kan-
celare.”
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Doctor Sharp took his hand away from the phone.
I grinned at him and rolled a cigarette around in my fin-
gers.

‘Come on, Doc,” I said. ‘Shake the hair out of your
eyes and let’s go. Be nice and maybe TI'll tell you the
story.’

He chewed both his lips in turn, stared at the brown
blotter on his desk, fiddled with a corner of it, stood up
and crossed the room in his white bucks, opened the
door in front of me and we went along a narrow grey
hallway. An operating-table showed through an open
door. We went through a door farther along, into a bare
room with a concrete floor, a gas heater in the corner
with a bowl of water beside it, and all along one wall
two tiers of stalls with heavy wire mesh doors.

Dogs and cats stared at us silently, expectantly, behind
the mesh. A tiny Chihuahua snuffled under a big red
Persian with a wide sheepskin collar around its neck.
There was a sour-faced Scottie and a mutt with all the
skin off one leg and a silky-grey Angora and a Sealyham
and two more mutts and a razor-sharp Fox Terrier with
a barrel snout and just the right droop to the last two
inches of it.

Their noses were wet and their eyes were bright and
they wanted to know whose visitor I was. I looked them
over. ‘These are toys, Doc,” I growled. T'm talking police
dog. Grey and black, no brown. A male. Nine years old.
Swell points all around except that his tail is too short.
Do I bore you?’

He stared at me, made an unhappy gesture. ‘Yes, but -
he mumbled. “Well, this way.’
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Doktor Sharp odtdhl ruku od telefonu. Usklibl jsem se
na né&j a pohraval si s cigaretou.

,Tak do toho, doktore,“ vyzval jsem ho. ,Prestarnte se
tvafit kysele a pojdme. Budte vlidny, a ja vim tiebas vy-
povim celou tu historii.*

Stahl rty, zahledé¢l se na hnédou psaci mapu na svém
stole, nervézné si pohrival s jejim rizkem, vstal a ve
svych bilych teniskidch pfesel mistnosti, oteviel dvefe
proti mné a vysli jsme do uzké Sedé chodby. Jednémi
otevfenymi dveifmi jsem zahlédl opera¢ni stil. Prosli
jsme pak do dalsi, ale holé mistnosti s betonovou podla-
hou, plynovym varfi¢em v rohu, s lahvi vody a s dvéma
fadami kotct podél stény, opatfenych tézkymi dvirky
z draténého pletiva.

Psi a kocky za pletivem na nds hledéeli mlcky a vycka-
vaveé. Drobounkd civava funéla vedle velké zrzavé per-
ské kocky se Sirokym obojkem z ov¢i kuze. Byl tu skot-
sky teriér, smetak, tvafici se nevrle, i vofisek, kterému na
jedné noze slezla vSechna srst, a taky hedvabné Seda an-
gorskd kocka, rovnéZ i sealyhamsky teriér, dalsi dva vo-
fisci 1 jako bfitva ostry foxteriér s protdhlym cenichem
a s pfesné charakteristickym postojem.

Cenichy méli vlhké, oci jasné a chtéli védét, ke komu
z nich jdu na navstévu.

Prohlédl jsem si je. ,Tohle jsou hracky, doktore,“ za-
brucel jsem. ,Rekl jsem, Ze chci vidét némeckého ov-
¢dka. Cernosedého, ne hnédého. Samce. Devét roki sta-
rého. Ma vSechny typické znaky aZ na ocas, ten md moc
kratky. Otravuju vas?*

Zaziral na mé a gestem naznacil, jak je neStastny.
»2Ano, jenZe —“ zamumlal. ,Dobra, tak tudy.”
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We went back out of the room. The animals looked
disappointed, especially the Chihuahua, which tried to
climb through the wire mesh and almost made it. We
went back out of a rear door into a cement yard with two
garages fronting on it. One of them was empty. The
other, with its door open a foot, was a box of gloom at
the back of which a big dog clanked a chain and put his
jaw down fiat on the old comforter that was his bed.

‘Be careful,” Sharp said. ‘He’s pretty savage at times.
I had him inside, but he scared the others.’

I went into the garage. The dog growled. T went
towards him and he hit the end of his chain with a bang.
I said:

‘Hello there, Voss. Shake hands.’

He put his head back down on the comforter. His ears
came forward half-way. He was very still. His eyes were
wolfish, black-rimmed. Then the curved, too-short tail
began to thump the floor slowly. I said:

‘Shake hands, boy,” and put mine out. In the doorway
behind me the little vet was telling me to be careful. The
dog came up slowly on his big rough paws, swung his
ears back to normal and lifted his left paw. I shook it.

The little vet complained: “This is a great surprise to
me, Mister — Mister —’

‘Carmady,’ I said. ‘Yeah, it would be.’

I patted the dog’s head and went back out of the
garage.

We went into the house, into the waiting-room.
I pushed magazines out of the way and sat on a corner
of the mission table, looked the pretty little man over.

‘Okay,’ T said. ‘Give. What's the name of his folks and
where do they live?’
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Vritili jsme se a vySli ven z mistnosti. Zvifata koukala
zklamané, zvlast malickd civava, kterd se snazila prolézt
oky draténého pletiva, coz se ji mdlem podafilo. Vysli jsme
zadnimi dvefmi na betonovy dvorek se dvéma gardZemi,
obricenymi do dvora. Jedna gardZ byla prizdnd. Druha
s dvefmi trochu pootevienymi byla potemnéld koje, kde
vzadu fincel fetézem velky pes a pokladal tlamu na starou
prosivanou pokryvku, kterd mu slouzila za pelech.

,Budte opatrny,“ varoval mé& Sharp. ,Je nékdy pofadné
divoky. Mél jsem ho v domé¢, ale nahdnél tém ostatnim
strach.”

Vesel jsem do gardze. Pes vréel. Zamifil jsem k nému.
Zatincel hlu¢né koncem fetézu.

,2Ahoj, Vossi,“ fekl jsem. ,Dej pac.”

Znovu si polozil hlavu na prosivanou deku. Napolo
vztycil usi. Byl tichy, velmi tichy. O¢i mél jako vlk, ¢erné
obkrouzené. Potom jeho ohnuty, piili§ kratky ocas zacal
zvolna busit do podlahy. Opakoval jsem: ,Podej pac, ho-
chu,” a vztdhl jsem k nému ruku. Ve dvefich za mnou mé
maly veterindf dpénlivé napominal, at jsem opatrny. Pes
se ke mné pomalu piibliZil na svych velkych drsnych tla-
pach, schlipil usi do normdlni polohy a zvedl levou
pracku. Potfdsl jsem s ni.

,To je pro m¢ veliké prekvapeni,“ tiSe bédoval malicky
veterindf, ,pane — pane —*

,Carmady,“ pomohl jsem mu. ,Jo, asi pfekvapeni.

Pohladil jsem psa po hlaveé a vySel z gardze.

Vritili jsme se do ¢ekdrny v domé. Odstrcil jsem stranou
magaziny a prohliZel si malického pohledného veterinafe.

,Dobrd,“ pronesl jsem. ,Ven s tim. Jak se jmenuji maji-
telé psa a kde bydli?“
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He thought it over sullenly. ‘Their name is Voss.
They've moved East and they are to send for the dog
when they’re settled.’

‘Cute at that,” I said. “The dog’s named Voss after
a German war flier. The folks are named after the dog.’

‘You think I'm lying,” the little man said hotly.

‘Uh-huh. You scare too easy for a crook. I think some-
body wanted to ditch the dog. Here’s my story. A girl
named Isobel Snare disappeared from her home in San
Angelo, two weeks ago. She lives with her great-aunt,
a nice old lady in grey silk who isn’t anybody’s fool. The
girl had been stepping out with some pretty shady compa-
ny in the night spots and gambling joints. So the old lady
smelled a scandal and didn’t go to the law. She didn’t get
anywhere until a girl friend of the Snare girl happened
to see the dog in your joint. She told the aunt. The aunt
hired me — because when the niece drove off in her
roadster and didn’t come back she had the dog with her.’

I mashed out my cigarette on my heel and lit another.
Doctor Sharp’s little face was as white as dough. Per-
spiration twinkled in his cute little moustache.

I added gently: ‘It’s not a police job yet. I was kidding
you about Chief Fulwider. How’s for you and me to keep
it under the hat?’

‘What — what do you want me to do? the little man
stammered.

“Think you’ll hear anything more about the dog?”’

‘Yes,” he said quickly. ‘The man seemed very fond of
him. A genuine dog lover. The dog was gentle with him.’

“Then you’ll hear from him,” I said. ‘When you do
I want to know. What's the guy look like?’
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Zasmusile premyslel. ,Jmenuji se Vossovi. St€éhovali se
na Vychod a maji si pro psa poslat, aZ se usadi.“

,Chytré,“ fekl jsem. ,Pes se jmenuje Voss po némeckém
vale¢ném pilotovi. A ti lidi se jmenuji po svém psovi.®

,Vy si myslite, Ze 17u,“ ozval se maly chlapik nakva-
Sené¢.

,2Ale kdepak. Vy jenom moc snadno skocite na Spek.
Myslim, Ze nékdo chtél toho psa ukryt pfed patrinim. Ta
moje slibena historka zni takhle: Jedno dévce, Isobel
Snareovd, zmizela z domova v San Angelu pied Ctrnicti
dny. Zije se svou pratetou, milou starou dimou v Sedi-
vém hedvabi, kterd neni v Zidném pfipadé blizen. To
dévce si vyhazovalo z kopejtka s jakousi moc podezie-
lou partou v no¢nich klubech a herndch. TakZe starad
dama vétrila skanddl a k policajtdim nesla. Nesla nikam
az do té doby, neZli Isobelina pfitelkyné nihodou uvi-
déla toho psa ve vasem ttulku. Rekla to teté. A teta na-
jala mé — protoZe kdyZ jeji netef odjizdéla ve svém spor-
tovnim voze a uz se nevritila, méla psa s sebou.“

Zamackl jsem cigaretu o podpatek a zapdlil jsem si
druhou. Oblicejik doktora Sharpa byl bily jako papir.
V jeho roztomilém malém knirku se zaleskl pot.

,Policie to jesté nema v praci,“ fekl jsem mirné. ,O tom
nidcelnikovi Fulwiderovi, to jsem vds tahal za nohu. Co
takhle, abychom to my dva drzeli pod poklickou?*

,Co — co chcete, abych udélal? koktal muZzicek.

,Myslite, Ze o tom psovi jesté néco uslysite?”

»2Ano,“ odpoveédél rychle. ,Ten chlapik, jak se zdilo,
md psa velice rdd. Pravy milovnik psu. Pes se k nému
choval jako berdnek.“

,TakZe od ného zfejmé dostanete zpravu,“ usoudil jsem.
LAZ se to stane, chci to védét. Jak ten chldpek vypada?
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‘He was tall and thin with very sharp black eyes. His
wife is tall and thin like him. Well-dressed, quiet people.’

‘The Snare girl is a little runt,’ T said. “What made it so
hush-hush?’

He stared at his foot and didn’t say anything.

‘Okay,’ T said. ‘Business is business. Play ball with me
and you won’t get any adverse publicity. Is it a deal?”
I held my hand out.

Tl play with you,” he said softly, and put a moist fishy
little paw on mine. I shook it carefully, so as not to bend
it.

I told him where I was staying and went back out to
the sunny street and walked a block down to where
I had left my Chrysler. T got into it and poked it forward
from around the corner, far enough so that I could see
the DeSoto and the front of Sharp’s place.

I sat like that for half an hour. Then Doctor Sharp
came out of his place in street clothes and got into the
DeSoto. He drove it off around the corner and swung
into the alley that ran behind his yard.

I got the Chrysler going and shot up the block the
other way, took a plant at the other end of the alley.

A third of the way down the block T heard growling,
barking, snarling. This went on for some time. Then the
DeSoto backed out of the concrete yard and came
towards me. I ran away from it to the next corner.

The DeSoto went south to Arguello Boulevard, then
east on that. A big police dog with a muzzle on his head
was chained in the back of the sedan. I could just see his
head straining at the chain.

I trailed the DeSoto.
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,Byl vysoky, hubeny a mél pronikavé cerné oci. Jeho
Zena je stejné jako on vysokd a tenkd. Dobfe obleceni
nendpadni lidé.“

,To Snareovic dévce je malé pivo,“ fekl jsem. ,Pro¢pak
kolem toho mélo byt ticho po p&sing?“

Ziral na svou nohu a nefekl ani bé.

,Dobrd,“ pokracoval jsem, ,byznys je byznys. Spolu-
pracujte se mnou a nemusite se bat zidné nepritelsky
zaméefené publicity. Plati?“ vztdhl jsem k nému ruku.

»2Ano, budu s vami spolupracovat,“ opacil tise a vlozil
vlhkou studenou rybi tlapku do mé. Potfasl jsem s ni
opatrné, abych mu ji nepochroumal.

Rekl jsem mu, kde bydlim, vysel jsem zas na slunnou
ulici a krdcel o blok zpét, kde jsem nechal svého chry-
slera. Nasedl jsem a dojel kousek za roh, tak abych vidél
na auto znacky DeSoto i na pruceli Sharpova domu.

Sedél jsem tam asi pl hodiny. Pak vysel doktor Sharp
ve vychdzkovém obleku a nasedl do svého autidku. Zajel
s nim za roh a do uli¢ky, kterd vedla dozadu za jeho dvo-
rek.

Zapnul jsem motor svého auta a rychle objel blok ji-
nou cestou. Ukryl jsem se na druhém konci ulicky.

Asi tak v tfetiné jizdy kolem bloku jsem zaslechl
vréeni, Stékot i hafini. Chvili to pokracovalo. Pak Shar-
puv DeSoto vycouval zpoza dvorku a zamifil ke mné.
Mazal jsem honem za nejbliZsi roh.

DeSoto jel jizné k Arguello Boulevardu, nato odbocil
k vychodu. Velky némecky ov¢ik s ndhubkem byl feté-
zem prfivazan k zadnim sedadlum auta. Mohl jsem za-
hlédnout jen jeho hlavu, napinajici se na fetézu. Pustil
jsem se za DeSotem.
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